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Proposition de loi insérant un article 51bis
dans la loi du 8 juillet 1970 créant de
nouveaux avantages en faveur des victi-
mes du devoir militaire ou d’un devoir
assimilé, en ce qui concerne les volontai-
res de guerre

Wetsvoorstel tot invoeging van een arti-
kel 51bis in de wet van 8 juli 1970 tot in-
stelling van nieuwe voordelen ten
behoeve van de slachtoffers van de mili-
taire plicht of van een daarmee gelijk-
gestelde plicht, wat betreft de oorlogs-
vrijwilligers

(Déposée par Mme Anne-Marie Lizin) (Ingediend door mevrouw Anne-Marie Lizin)
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DÉVELOPPEMENTS TOELICHTING

——— ———

La présente proposition de loi reprend le texte
d’une proposition qui a déjà été déposée au Sénat le
9 avril 2003 (doc. Sénat, no 2-1620/1 — 2002/2003).

Dit wetsvoorstel neemt de tekst over van een voor-
stel dat reeds op 9 april 2003 in de Senaat werd inge-
diend (stuk Senaat, nr. 2-1620-1 — 2002/2003).

Dès la libération de la Belgique, même partielle-
ment, en 1944, le gouvernement belge fit appel aux
volontaires afin de souscrire un engagement pour la
durée de la guerre afin de participer davantage avec
les alliés à la fin de la guerre et de former, en même
temps, le noyau de base de la nouvelle armée belge.

Zodra Belgie¨ in 1944 nog maar gedeeltelijk was
bevrijd, riep de Belgische regering vrijwilligers op om
een verbintenis aan te gaan tot het einde van de
oorlog, om het einde van de oorlog samen met de
geallieerden te bespoedigen en om tegelijkertijd de
grondslagen te leggen voor het nieuwe Belgische
leger.

Un accord conclu à Londres par le ministre Spaak
stipulait que la Grande-Bretagne équipait les nouvel-
les unités belges et que le gouvernement belge mettait
certaines de ces unités à la disposition de l’armée
britannique pour des opérations éventuelles en
Extrême-Orient.

In een akkoord dat minister Spaak in Londen had
gesloten, was bepaald dat Groot-Brittannie¨ de uitrus-
ting leverde voor de nieuwe Belgische eenheden en dat
de Belgische regering een aantal ervan ter beschikking
van het Britse leger stelde, voor eventuele operaties in
het Verre Oosten.

C’est ainsi que les deuxième, troisième, quatrième,
cinquième et sixième brigades d’infanterie ont subi,
en Grande- Bretagne, un entraıˆnement spécial et une
préparation médicale adéquate.

Op die manier kregen de tweede, derde, vierde,
vijfde en zesde infanteriebrigade een speciale training
en een aangepaste medische voorbereiding in Groot-
Brittannië.
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La capitulation de l’Allemagne, le 8 mai 1945, n’a
modifié en aucune manière cette préparation mili-
taire.

De capitulatie van Duitsland op 8 mei 1945 veran-
derde niets aan die militaire voorbereiding.

Le gouvernement belge a mis fin, unilatéralement,
à ses engagements envers les volontaires de guerre en
arrêtant au 8 mai 1945 leurs services de guerre. Or, la
Belgique était en guerre avec le Japon et ce ne fut que
le 2 septembre 1945 que la guerre prit fin.

De Belgische regering maakte eenzijdig een einde
aan haar verbintenissen ten opzichte van de oorlogs-
vrijwilligers door op 8 mei 1945 hun oorlogsdienst te
beëindigen. Belgie¨ was echter in oorlog met Japan en
pas op 2 september 1945 kwam er een eind aan die
oorlog.

Les volontaires de guerre n’ont été libérés ni le
8 mai ni le 31 août et ce, à la demande de l’état-major
allié.

De oorlogsvrijwilligers werden noch op 8 mei,
noch op 31 augustus ontslagen, en dit op verzoek van
de generale staf van de geallieerden.

Ils sont les seuls patriotes dont les services de guerre
ne sont pas reconnus entièrement. Pour eux, ces servi-
ces s’arrêtent le 8 mai 1945 alors que la majeure partie
d’entre eux n’a été démobilisée que fin 1945, voire
même mai ou juin 1946.

Het zijn de enige landgenoten wier oorlogsdienst
niet volledig werd erkend. Hun oorlogsdienst eindigt
op 8 mei 1945, terwijl de meesten onder hen slechts
eind 1945, of zelfs in mei of in juni 1946, gedemobili-
seerd werden.

Comparativement, les prisonniers de guerre ont
leurs services reconnus jusque la date de rentrée dans
leur foyer. Il en va de même pour les déportés (tous les
Belges ne sont pas égaux devant la loi). La reconnais-
sance de la date de démobilisation ou, au minimum,
du 2 septembre 1945 comme fin des services de guerre
pour les volontaires, a toujours été oubliée.

Ter vergelijking: de oorlogsdienst van de krijgsge-
vangenen is erkend tot de datum waarop ze terug
thuis zijn gekomen. Hetzelfde geldt voor de gedepor-
teerden (niet alle Belgen zijn gelijk voor de wet). Men
heeft steeds vergeten de demobiliseringsdatum of
minstens 2 september 1945 te erkennen als einddatum
van de oorlogsdienst voor de vrijwilligers.

Les volontaires de guerre, en 1944-1945, ont signé
un contrat avec le gouvernement belge: un engage-
ment pour la durée de la guerre.

De oorlogsvrijwilligers hebben in 1944-1945 een
contract met de Belgische regering ondertekend: een
verbintenis tot het einde van de oorlog.

Depuis des années la Fédération des volontaires de
guerre se bat pour que tous les volontaires de guerre
retrouvent leurs droits. A`  l’heure où le péril brun
refait surface, nous estimons qu’il faut garder et ravi-
ver la mémoire afin que notre jeune génération ne soit
prise dans un conflit tel que nous avons subi, il faut se
souvenir de ces 53 700 jeunes qui ont répondu à
l’appel du pays et rendre à leur survivants (qui ne sont
plus que quelque 10 000) justice et droits.

Reeds jarenlang strijdt de Federatie der oorlogsvrij-
willigers ervoor dat alle oorlogvrijwilligers krijgen
waar ze recht op hebben. Nu het bruine gevaar weer
opduikt, menen we dat we de herinnering hieraan
levend moeten houden en zelfs moeten opwekken,
zodat onze jonge generatie niet in een conflict belandt
zoals wij dat hebben gekend. We moeten ons de
53 700 jongeren herinneren die op de oproep van het
land gereageerd hebben en de overlevenden (het zijn
er nog slechts ongeveer 10 000) recht doen wederva-
ren.

Anne-Marie LIZIN.
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PROPOSITION DE LOI WETSVOORSTEL

——— ———

Article 1er Artikel 1

La présente loi règle une matière visée à l’article 78
de la Constitution.

Deze wet regelt een aangelegenheid als bedoeld in
artikel 78 van de Grondwet.
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Art. 2 Art. 2

Il est inséré dans le titre II, chapitre III, de la loi du
8 juillet 1970, créant de nouveaux avantages en faveur
des victimes du devoir militaire ou d’un devoir assi-
milé, une section III, contenant un article 51bis, rédi-
gée comme suit :

In titel II, hoofdstuk III, van de wet van 8 juli 1970
tot instelling van nieuwe voordelen ten behoeve van
de slachtoffers van de militaire plicht of van een daar-
mee gelijkgestelde plicht, wordt een afdeling III met
een artikel 51bis ingevoegd, luidende:

«Section III. — Volontaires de guerre «Afdeling III. — Oorlogsvrijwilligers

Art. 51bis. — Les volontaires de guerre peuvent,
pour bénéficier des avantages prévus au présent
chapitre, considérer comme période de validation des
services militaires prestés, la période s’étendant de la
date d’engagement jusqu’à la date de leur démobilisa-
tion, allant au maximum jusque juin 1946.»

Art. 51bis. — Om in aanmerking te komen voor de
voordelen waarvan sprake is in dit hoofdstuk,
kunnen de oorlogsvrijwilligers de periode vanaf de
datum van hun dienstneming tot de datum van hun
demobilisatie beschouwen als periode van geldige
militaire dienst. Die periode eindigt uiterlijk in juni
1946.»

19 juin 2003. 19 juni 2003.

Anne-Marie LIZIN.

G01750 — E. Guyot, s. a., Bruxelles


